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( 1 ) 

Líder: Ká máá ya (á)'ti ya 
Coro: Ti ya Ti ya 

Líder: Denos autorización para rasgar y romper 
Coro: Y romper y rasgar 

Líder: Ká máá ya bíbó 
Coro: Bíbó bíbó 

Líder: Denos autorización para romper y pelar 
Coro: Pelar pelar 

Líder: Ká máá ya elu 
Coro: Elu elu 

Líder: Denos autorización para ripiar, mezclar 
Coro: Mezclar, mezclar. 


Suplicamos a la deidad Ósányin para que podamos usar sus 
hierbas. Después de cada canción, el líder cantará: 


Ásé orno Ósányin 

Un agasajo para los hijos de Ósányin 


El coro responde: 


Ewé Ayé 

Las hierbas del mundo. 



( 2 ) 

Líder: 

Kurukuru be ete; 

Coro: 

Máriwó Osányin Máríwó rere; Máríwó. 

Líder: 

La hoja de maíz es pelada por su irrespeto 

Coro: 

Las hojas de la Palma representan a Osányin; Las hojas 
de la Palma representa bondad; Las hojas de Palma. 

(3) 

Líder: 

Kúkúrú kúkúrú 
Coro: 

Ti igi, ti igi, mo fije na ti igi. 

Líder: Hierbas cortas, hierbas cortas 

Coro: Cortada del árbol, cortada del árbol; yo como primero 
esa hierba cortada del árbol. 

(4) 

Líder: 

Títi rí bamba; (2 veces) 

Awo gná méje ké ewé yo. 

Coro: 

Repite la primera línea. 

Líder: 

Montón de hierbas, (2 veces) 

Las hierbas se expanden mostrándose satisfechas, 
cómodamente satisfechas. 



Coro: Repite la primera línea. 


(4a) 

Líder: 

Títi rí bamba; (2 veces) 

Ewé ná'mi yo fere yó. 

Coro: 

Repite la primera línea. 

Líder: 

Montón de hierbas, (2 veces) 

Las hierbas se expanden muestran estar satisfechas, 
deliciosamente satisfechas. 

Coro: 

Repite la primera línea. 

(5) 

Líder: 

Etipónolá Ifá Oró (2 veces) 
ífá olówó, ifá olomo, 

Étipónolá Ifá Oró. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Étipónolá es la riqueza de Ifá 

Ifá es el poseedor del dinero, Ifá es el poseedor de los hijos. 
Étipónolá es la riqueza de Ifá. 

Coro: 

Repite. 



( 6 ) 

Líder: 

Ewé Osányin, pelebe, ni tó obe o 
Ewé, pelebe, ni tó obe 
Aká kó kú má pelebe 
Ewé, pelebe ni tó óbe. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

La hierba de Osányin, lisa y delgada, es un cuchillo duradero. 

La hierba, lisa y delgada, es un cuchillo duradero. 

La elegida (la hierba) nunca llega a ser torpe, aunque sea lisa y 
llana 

La hierba, lisa y delgada es un cuchillo duradero. 

Coro: 

Repite. 

(7) 

Líder: 

Eja tútu fé rúbo, (2 veces) 

Mo bo Osányin elébg 
Eja tútu fé rúbg. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

El pescado fresco es necesario para hacer ebo (2 veces) 

Yo ofrezco sacrificio a Osányin 

El pescado fresco es necesario para hacer ebo. 

Coro: 

Repite. 



( 8 ) 

Líder: 

Boro títí áwa tá epo; (2 veces) 

Epo P'olówó; epo P'oní sé; 

Boro títí áwa tá epo. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Con facilidad vendemos aceite de palma en la calle 

El aceite de palma llama al rico; el aceite de palma llama al 

obrero 

Con facilidad vendemos aceite de palma en la calle. 

Coro: 

Repite. 

(8a) 

Líder: 

Boro títí áwa tá epo; (2 veces) 

Epo opp l'ówó, epo opo l'ése; 

Boro títí áwa tá epo. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Fácilmente, continuamente, vendemos aceite de palma; 
Abundante aceite de palma en las manos; 

Abundante aceite de palma en los pies; 

Fácilmente, continuamente, vendemos aceite de palma; 

Coro: 

Repetir. 



(9) 

Líder: 

Áwa dé orno Olósinsin 
Bo si ilé Ósinsin íwooró. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Aquí llegamos, los hijos del dueño de la sopa de hierbas 
Regresamos a la casa de la sopa de hierbas/ Iniciados en 
Ósányin. 

Coro: 

Repite. 

( 10 ) 

Líder: 

Sé rí wa'wo? Ewá wó! (3 veces) 

Ósányin o dun o dun. 

Coro: 

Repetir. 

Líder: Ustedes ven nuestra sabiduría? La belleza está a la vista! 
Ósányin es dulce dulce. 

Coro: 

Repetir. 

( 11 ) 

Líder: 

Ewé ikókó, ikókó wá l'ésé méji si ókúta. 

Coro: 

Repite. 



Líder: 

Las hierbas en la cazuela, La cazuela está ubicada entre dos 
piernas sobre un piedra. 

Coro: 

Repite. 

( 12 ) 

Líder: 

Sí giri, wón wón, sí gírí, wón wón 
Áwa náá méjí kí géé ayo. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Golpeando, salpicando, golpeando, salpicando 
Nosotros los dos esparcimos alegría a lo largo y ancho. 

Coro: 

Repite. 

(13) 

Líder: 

Oyígíyigi ota l'ómi o 
Óyígíyigi Awo a tá 
Oyígíyigi baba áwa d'o 
Óyígíyigi ota l'ómi o. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Dios, la piedra inamovible, está en el agua. 

La piedra inamovible se inicia a tientas 

Padre, nosotros mismos nos transformamos o convertimos en 
una piedra inamovible; 



La piedra inamovible que está en el agua. 

Coro: 

Repite. 

(13a) 

Líder: 

Óyígíyigi íyá o kú má 
Óyígíyigi Awo o kú má 
Oyígíyigi Áwa o kú má 
Óyígíyigi Baba a wá'dó. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

La Madre es inamovible; ella no morirá jamás. 

El Awo es inamovible; él no morirá jamás. 

Nosotros somos inamovibles; no moriremos jamás. 

El Padre es inamovible; él no morirá jamás. 

Coro: 

Repite. 

(14) 

Líder: 

Bé yí, isé isé mi 
Bé yí, iro iro mi 
E wí wí áwa yá ro oko 
E wí wí áwa ti ni ibú. 

Coro: 

Repite. 

Líder: Saltó en esta dirección inesperadamente, Mis problemas 
y problemas 

Saltó en esta dirección inesperadamente, Mis sufrimientos 



Usted dice repetidamente que nosotros fuimos a labrar la 
plantación 

Usted dice repetidamente que nosotros estamos 
bloqueados/encerrados en las profundidades del agua. 

Coro: 

Repite. 

(14a) 

Líder: 

Béé éyíí ise nse ni. Osányín olóró mi 
E wí wí áwa ya ro oko 
E wí wí áwa ti iní ibú. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Esta es la forma de hacer que 
Ósányin es el dueño de mi tradición 

Usted dice repetidamente que nosotros fuimos a labrar la 
plantación 

Usted dice repetidamente que nosotros estamos 
bloqueados/encerrados en las profundidades del agua. 

Coro: 

Repite. 

(15) 

Líder: 

Emi O kan fo oro yo; fo oro ni iyé yé 
Gbá mi, okan fo oró yo; fo oró ni iyé yé. 

Coro: 

Repite. 



Líder: 

Yo soy uno que lava para tener riqueza desbordante; 
Sálvame, El que lava para tener riqueza desbordante. 
Lava para la riqueza y tener una vida sana. 

Coro: 

Repite. 

(16) 

Líder: 

Osányin máa múra; mo fi yé 
Máa múra baba oloró óké. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Osányin yo estaré preparado, yo sobreviviré 
Yo estaré preparado, Padre de la sublime tradición. 

Coro: 

Repite. 


(16a) 

Líder: 

Mo múnra; mo fi je 
Mo múnra aparó lo ké. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Yo estoy preparado; Yo comeré 

Coro: 

Yo estoy preparado la codorniz ha proclamado en voz alta. 



(17) 

Líder: 

A be rá be rá máa; (2 veces) 

Oba din iyá olú Osányin; A be rá be rá máa, yé! Yé! 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Suplicamos por ser redimidos;^ (2 veces) 

El Rey reduce el sufrimiento, Osányin; 

Suplicamos por ser redimidos; por favor, por favor. 

Coro: Repite. 

(17a) 

Líder: 

A beru beru máa; (2 veces) 

Baba din iyá olú Osányin; A beru beru máa. yé yé. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Estamos temerosos, siempre estamos temerosos (2 veces) 

El padre reduce el sufrimiento y es Chief, Osányin; 

Nosotros estamos temerosos, siempre temerosos. Detenlo, 
detenlo. 

Coro: 

Repite. 

(18) 

Líder: 

Baba fo orno re; (2 veces) 

Baba din iyá olú Osányin; 

Baba fo orno re; yé! Yé! 



Coro: Repite. 


Líder: 

El padre bañe a su hijo 

El padre reduce el sufrimiento y es Chief, Osányin; 
El padre bañe a su hijo, por favor! por favor! 

Coro: 

Repite. 


(19) 

Líder: 

Sé (e)'kún boro dé wa o 
Sé (e)'kún boro ewé dun dun. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Inmediatamente bloquea el lamento que nos llega 
Bloquea el sufrimiento inmediatamente, dulces hierbas. 

Coro: 

Repite. 

( 20 ) 

Líder: 

Ewé dára dára, máa dáa o 
Osányin dára dára, máa dáa 
Osányin dá mi bó; o dá mi owo 
Osányin dára dára, máa dáa. 

Coro: 

Repite. 



Líder: 

Las hierbas que hacen maravillas son buenas, siempre buenas. 
Qsányin hacedor de maravillas, es bueno, siempre bueno. 
Ósányin me da estabilidad; él me da honor 
Osányin, el que hace maravillas, es bueno, siempre bueno. 

Coro: 

Repite. 

( 21 ) 

Líder: 

Ewé, o kú máa, o kú máa; 

La wa o (2 veces) 

Hierbas, yo las saludo siempre; yo las saludo siempre; 
Sálvanos. 

Coro: 

Repite la primera línea. 

Líder: Yo las saludo siempre; sálvanos. 

Coro: Repite la primera línea. 

( 22 ) 

Líder: 

Ewé máa si boro rg; Ewé máa si boro wú (2 veces) 

Bá mi dó óké yo; 

Máa si boro rg; máa si bgrg wú. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Las hierbas habitualmente descienden y caen fácilmente 

Las hierbas habitualmente descienden y fácilmente se 

incrementan 

Ven conmigo a acampar en la colina, para que escapes. 



(Donde la hierbas) habitualmente descienden y caen con 
facilidad 

Habitualmente desciende y se incrementan con facilidad. 

Coro: 

Repite. 

(23) 

Líder: 

Ewé lé yo mi; Áwórán méji yo mi; Osinsin lé yo mi. 

Ewé dun bá oyé; bá J'oba. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Las hierbas acomodadas en pequeños racimos me hacen feliz 

Las hierbas con doble cara me hacen feliz 

La nueva sopa de hierbas me hace feliz 

Las hierbas dulces confieren títulos; hacen el nombramiento de 

un Jefe. 

Coro: 

Repite. 

(24) 

Líder: 

Mo jeun ewé mo sanra o; mo jeun ewé mo sanra; 

Ewé lo bí mi; ewé lo ya mi; 

Mo jeun ewé mo sanra. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Yo como hierbas y engordo. Yo como hierba y engordo; 

Las hierbas de la tierra dieron nacimiento a mi persona; 



Las hierbas de la tierra me destetaron; 

Yo como hierba y engordo. 

Coro: 

Repite. 

(25) 

Líder: 

Ewé íyeyé igba ni (2 veces) 

Owó tí mo ni lo tó o. 

Ewé íyeyé igba ni. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Hay 200 hojas de Iyeyé (2 veces) 

El dinero que yo tengo no es suficiente 
Hay 200 hojas de Iyeyé. 

Coro: 

Repite. 

Nota: La palabra subrayada puede ser cambiada por: Orno: 
hijos; lié: casa; Iré: cosas buenas. 

(26) 

Líder: 

Ewé, ewé ní're o. Ewé Ní're o. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Hierbas, las hierbas tienen las cosas buenas. Las hierbas tienen 
las cosas buenas. 

Coro: Repite 



(27) 

Líder: 

Iré, iré, iré o; Osányin gbé l'odó. 

Coro: 

Iré, iré, iré o. 

Líder: 

Bienestar, bienestar, bienestar; Osányin vive en el mortero. 

Coro: 

Bienestar, bienestar, bienestar. 

Líder: 

O ma gbé l'odó. 

Coro: 

Iré, iré, iré o. 

Líder: 

Él ciertamente vive en el mortero. 

Coro: 

Repite el coro. 

Líder: 

Okán gbé l'odó. 

Coro: 

Iré, iré, iré o. 

Líder: 

El espíritu que vive en el mortero. 

Coro: 

Repite el coro. 



(28) 

Líder: 

Pérégún ewé bó tútu; Pérégún ewé bó omi iré 
Pérégún iyá o kú má. Pérégún ewé bó tútu. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Pérégún es la hierba que se mantiene fresca; Pérégún es la 
hierba que está llena de agua santa 
Pérégún previene que la madre muera; Pérégún es la hierba 
que se mantiene fresca. 

Coro: 

Repite. 

(28a) 

Líder: 

Pérégún Aláwo tútú; Pérégún aláwo rere 
Bó bá damódún kó máa wó ara. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Pérégún es el dueño del misterio de la frescura 
Pérégún es el dueño del misterio de la bondad. 

Cuando llega el año que viene, 

Pérégún es el dueño del misterio de la frescura. 

Coro: 

Repite. 

(29) 

Líder: 

Álá fúú'lé wá mámá kéévín 



L'erí Áse kí kéévín; 

Álá füú'lé wá mámá kéévín 
L'erí Áse kí kéévín awo. 

Coro: Repite. 

Líder: 

Pureza, ven inmediatamente a la casa; No te quedes atrás. 

La cabeza poderosa no se queda atrás. 

Pureza, ven inmediatamente a la casa; No te quedes atrás. 
La cabeza poderosa no se queda detrás del Awo. 

Coro: 

Repite. 

(29) 

Líder: 

Álá mbá áko sí iré 
Álá mbá ewé ikóókó 
Ká so'lé O ká Álá mbó 
Álá mbá ewé yo. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

El manto blanco acompaña la palmera que deja al descubierto 
las cosas buenas 

El manto blanco acompaña las hierbas que es examinada 
exhaustivamente 

Permítanos hacer un encantamiento protector; Cúbrelo, 

Con el manto blanco cúbrelo. 

El manto blanco acompaña las hierbas que te salvaran. 

Coro: 

Repite. 



(30) 

Líder: 

Ósün, borí bó, má dübúle 
Dúró gangan láá bo Ósün 
Ósün borí bó, máá dúbúlé 
Lákán-láká láá bo Ósün Awo. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Ósün, victorioso protector, el que nunca cae al suelo 

El que siempre está de pie, nosotros siempre te rendimos culto 

Ósün 

Ósün, victorioso protector, el que nunca cae al suelo 

Salta (sobre un pie) nosotros siempre rendimos culto al Ósün 

del Babaláwo. 

Coro: 

Repite. 

(30a) 

Líder: 

Ósün, borí bó, má dübú'lé 
ígáná dúró gangan. Láá bo (Á)'se 
Ósün, borí bó, máa dübú'lé 
ígáná dúró gangan. Láá bo (Á)'se Awo. 

Coro: 

Repite. 

Líder: 

Ósün, victorioso protector, el que nunca cae al suelo 

La pared se mantiene de pie, nosotros siempre rendimos culto 

"El que comanda" 

Ósün, victorioso protector, el que nunca cae al suelo 



La pared se mantiene de pie, nosotros siempre rendimos culto 
"El que comanda" del Awo. 

Coro: 

Repite. 


FIN 



